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Abonnement:

Schwoll:
Fr. 6.— jKtirlicli

Fr. 3.— h&lbjKhrUch.
Äunlinl:

Unter Kreuzband
Fr. 7.60 (0 Mark) JKbrllch.

Eontochlind,
Oeitonolch sad Italien:
Bei der Foot abomiirt:

Fr 6,-(Mk. 4.'-)Ja'»rIicb.
Vereinainltgliedcr

•rbalteu daa Blatt gratia

Inserate:
20 C'ta per 1 apaltlge Petit*

cello oder deren Raain
Bei Wiederholungen

entsprechenden Rabatt.
Vereinsmitglieder

bezahlen die HKIfte.

Basel, den IG. September 1893.

V Erscheint Samstags.
_e_

Bale, le 16 Septernbre 1893.

Paraissant le Samedi.
t/V)
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Sehmeizer Hotelier- Vereins.
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Abonnements:

Ponr la Siisso:
Fr. 5.-— par an.

Fr. 3.— pour 6 mols.
Fonr l'Etratgor:

Envoi sons bände:
Fr. 7.50 par an.

Four l'AUem&gse,
1'Antriebs et l'Italio.
Abonnement postal:

Fr. 5.k par an.
Lea »oeidtaires resolvent
l'organe gratnitenmut.

Annonces:
20 cts. pour la petite ligno

ou son espace.
Rabaia en cas de rtipdtition

do la meine aunonce.
Les socidtaircs

payent moitid prix.

Organe ef Propriefe
de la

Soeiete Suisse des Hoteliers.

_9

Redaktion und Expedition: Sternengasse No. 23, Basel.
Telegramm-Adresse: „Hötelrevue Basel." T£L£PHONE NO. 1573.

^wwwxwv

Redaction et Expedition: Rue des Etoiles No. 23, B&le.
Adresse tdlegraphique: „Hötelrevue Bäle.

A nos Societaires.
Nous avons le vif regret de vous faire part

do la perle douloureuse que vient de faire
noire societe en la pcrsonne de

Mr A. Heimberg
Proprietaire de l'Hölel dn Rigli Vandois a Glion-Montreni

decode le 7 Septernbre ä l'äge de 68 ans.
En vous donnanl eonnaissaucc de ce qui

precede, nous vous prions de conserver un
souvenir bienveillant de notre defunt collegue.

An nom du Comite:
Le President:

J. Döpfner.

Mitglieder-Aufnahmen.

Admissions.

Sektion Genfei'see:
Hr. Ad. Rochedieu-Segesser, vom Hotel Beau Rivage

in Montreux, mit 55 Fremdenzimmern.

>m.

Musikalisches.
(Schluss.)

In dieser Angelegenheit erhalten wir von Herrn
E. Knosp - Fischer in Bern auf unsere
Schlussbemerkungen des Artikels in letzter Nummer, die
eigentümlichen Variationen der Tributforderungen
betreffend, noch folgende Aufschlüsse:

Tit. Redaction der „Hotel-Revue"!
Ich möchte Ihre Ansicht, dass Strenge gegen cou-

lante Leute und Nachgiebigkeit gegen Widerspenstige
eine Tugend sei, nicht geradezu unterschreiben, ich
habe vielmehr von jeher aus der Not eine Tugend
gemacht, wie Sie aus Nachstehendem ersehen werden.
Anno 1883 scldoss ich den ersten Vertrag mit einem
Hotelier ah. Damals war die Übereinkunft mit Frankreich

von 1882 noch wenig bekannt und das Bundesgesetzt

von 1883 noch im Entstellen. Um diese
unbekannte und sehr unbeliebte Neuerung einzuführen
und mundgerecht zu machen, ferner um mich bei
Unterhandlungen mit anderen Hoteliers auf
unterzeichnete Verträge stützen zu können, musste ich
die ersten Verträge hillig halten.

Damals war es äusserst schwer, eine richtige
Taxierung vorzunehmen. Viele Hotels kannte ich
nicht einmal vom Ansehen und musste mich daher
auf die Berichte meiner Unteragenten verlassen, die
in den meisten Fällen die Höhe der anzusetzenden
Summe selber bestimmten, indem sie die Frequenz
des Hotels oder Kursaals in Betracht zogen.

Da nun, wie Sie sagen, die Hotels keine Einnahme
von ihren Konzerten haben, die Tantieme von 2°/0
somit nicht in Anwendung kommt, so war es äusserst
schwierig, den richtigen Ansatz zu linden. Ich blieb
stets weit hinter den Ansätzen anderer Länder zurück,
was auch die schweizerischen Gerichte in den
Prozessen. die wir hatten, anerkannten. Sie betonten,
dass die Ansprüche der Societe sehr bescheiden seien.

Sie varieren hei Hotels mit Saisonorchester zwischen
30 und 100 Fr. und nicht, wieSie irrtümlich sagen,
zwischen 70 und 200 Fr. (In unseren Händen
befindliche Belege bestätigen unsere Aussage. Die Bed.)
Ich kenne kein einziges Hotel mit 200 Fr. per Saison.
Der höchste Ansatz für Hotels, die das ganze Jahr
konzertieren, ist 150 Fr. Sie dürfen den Unterschied
zwischen Hotel, Kasino und Kursaal nicht vergessen.

Ich lege Ihnen ein genaues Verzeichnis der
abgeschlossenen Verträge bei, das, falls es nicht
veröffentlicht werden darf, Ihnen doch als Auskunft
dienen kann.

In dieser Lisle finden Sie Hotels, die seit 1882
regelmässig bezahlen lind willig die Konvention mit
Frankreich anerkennen. Soll ich nun Hoteliers, die
mir niemals Kosten verursachten und mit denen zu
verhandeln ein Vergnügen war, aufschlagen und
solchen gleichstellen, die erst seit kurzem bezahlen
und die mich zu endlosen Schreibereien und nicht
unbedeutenden Kosten zwängen? Dies wäre eine
schreiende Ungerechtigkeit!

Ich vermeide es so viel als möglich, zu prozessieren.

Wünscht ein Hotelier eine Ermässigung der
angesetzten Taxe und gibt hiefür die richtigen Gründe
an, so nehme ich sein Angehot an, falls es genügend
motivirt ist. Wegen einer Differenz von einigen
Franken strengen wir niemals einen Prozess an. Dies
geschieht nur, wenn das Prinzip des Urheberrechts
überhaupt nicht anerkannt und jedes Arrangement
vom Wirt verworfen wird.

Sie erwähnen die geführten und gewonnenen
Prozesse, bei denen es sich um Forderungen von 25 bis
40 Fr. per Jahr von Hotels I. Ranges handelte. Ich
vergass Ihnen zu melden, dass heim ersten Fall die
Konzerte nur im Sommer ohne jedes Entree vor dem
Cafe stattfanden. Beim zweiten Fall hatte das betr.
Hotel damals keine ständige Kapelle, es wurde nur
hie und da im Sommer konzertiert. Auch das Hotel X.
hatte kein Orchester. Dort spielte hie und da irgend
eine Kapelle und zwar nur im Winter. Sie waren
somit alle drei ziemlich richtig, wenn auch hillig
laxiert und hätten sich die Betreffenden die
bedeutenden Prozesskosten sparen können.

Hochachtungsvollst
E. Knosp-Fischer.

* *
&

Wir erklären hiemit Schluss in dieser Angelegenheit,
jedoch nicht ohne vorher zugegeben zu haben,

dass uns die sehr sachlich gehaltenen Widerlegungen
und Aufklärungen des Herrn E. Knosp-Fischer in
Bern, soweit wir sie veröffentlichten oder aus Rücksicht

für die betr. Hotels für uns behalten mussten,
vollauf überzeugt haben, dass die „Societe des Auteurs,
Compositeurs et Editeurs de Musique" mit ihren
Forderungen auf legalem Boden steht und die Wahrung
ihrer Rechte in einer das Tageslicht nicht scheuenden
Weise vor sich geht.

Wir hoffen, dass nun auch unser Gewährsmann,
auf dessen Veranlassung wir die Campagne gegen
diese Gesellschaft geführt, befriedigt sein wird.

Die Bedaktion.

A propos de musique.

M. E. Knosp-Fischer, agent de la Societe des
Auteurs, Compositeurs et Editeurs de Musiqiie ä Paris,
nous adresse la lettre ci-dessous en reponse aux deux
articles que nous avons publies ä ce sujet.

Berne, le 2 Septernbre 1893.
A la Redaction de r„Hötel-Revue", Bäle.

Je viens seulement de prendre connaissance de
vos deux articles „A propos de musique", inseres
dans les n°* 35 et 36 de votre journal et me permets
de rectifier quelques-unes des assertions qui y sont
contenues.

Dans le temps j'avais demande ä M. le Prof.
Alex. Reichel une consultation ecrite sur les lois re-
gissant en Suisse, depuis la denonciation de la
convention avec la France, le droit d'auteur en matiere
de litterature et d'art; puis j'ai reuni ce travail en
une brochure tiree ä 5000 exemplaires et envoyee ä
toutes les societes que je connaissais et meme ä
toutes les personnes s'occupant de musique; il en

resulte done que ces societes et personnes ne pou-
vaient plus eprouver de doutes quant aux lois qui
regissent le droit d'auteur en Suisse.

Comme le dit tres bien la „Nationalzeitung", ces
lois sont: la loi föderale de 1883 et les dispositions
de la convention internationale de 1886; la premiere
est en etfet difficile ä comprendre et l'interpretation
de Part. 7 ainsi que du § 10 de l'art. 11 provoquera
encore plus d'un proces.

Aulant qu'il me semble, nous sommes d'accord
sur les points prineipaux:

1. Les oeuvres dramatico-musicales, operas ou
parties d'operas, telles que: ouvertures, potpourris,
etc., n'ont pas hesoin d'une interdiction speciale pour
etre protegees contre l'execution publique,

2. Pour etre protögees en Suisse, les oeuvres
purement musicales doivent porter en tete de l'ou-
vrage original I'inlerdiction de la reproduction ou de
l'execution publique.

3. En Suisse, les ouvrages d'un aüteur sont
proteges durant sa vie entiere et pendant trente ans
apres sa mort.

Quant au calcul du 2 °/0 de la recette brute,
tantieme que la loi accorde ä l'auteur, les tribunaux
auront encore frequemment ä statuer sur ce point.

J'en viens maintenant ä vos observations :

Lorsqu'un hotelier engage un orchestre, il le fait
dans le but de se rendre agreable ä ses botes, de
les amuser, de les retenir dans son etablissemenl et
de plus aussi pour en attirer d'autres. II ne s'im-
pose done point cette grosse depense sans intention
de gain (voir proces de l'hötel National ä Zurich,
23 mai 1893) et j'ai la conviction que tous les
tribunaux suisses partagent cette maniere de voir.

Or ces orchestres sont pendant toute la saison
les employes de l'hötelier, ils sont. lies ä lui par
contrat, ils doivent jouer ä de certaines heures fixes
et se soumettre ä ses ordres. L'hötelier est ainsi
l'instigateur de ces representations musicales, il est
aussi bien responsable des transgressions de la loi
commises par ses musiciens que des contraventions
dont ses employes se rendraient coupables en servant
le public au delä de I'heure de police.

Jusqu'ici il n'existe qu'une „Societe des Auteurs,
Compositeurs et Editeurs de Musique ä Paris", celle
dont je suis le representant; une societe analogue a
son siege ä Milan, une autre ä Madrid, que je re-
presente egalement. La premiere, fondee en 1856,
n'est point exclusivement frangaise, mais internationale

et compte parmi ses membres presqu'autanl de
Suisses, Beiges, Allemands, Italiens, Espagnols, etc.
que de Frangais; l'admission dans cette societe ne
depend nullement de la nalionalite. Ce n'est point
une societe par actions; ses affaires sont gerees par
un syndicat elu chaque annee par l'Assembiee generale.

A chaque nouveau membre il est ouvert un
compte-courant, mais chacun doit en meme temps
s'engager vis-ä-vis du syndicat, ä ne permettre ni
interdire l'execution de ses oeuvres, et ce sous peine
de fr. 3000 d'amende. Le compositeur abandonne le
recouvrement des droits d'auteurs aux agents gene-
raux nommes par le syndicat.

Les agents doivent fournir Ieur decompte chaque
trimestre. A l'aide des programmes qui sont toujours
reclames, on porte les sommes rentrees au credit des
membres dont les compositions ont ete jouees ä teneur
des programmes. Chaque trimestre egalement l'auteur
peut retirer l'argent qui lui revient. Un demi pour
cent de la recette est reserve pour les frais d'admi-
nistration. Les sommes qui, faute de programmes,
ne peuvent etre reparties, sont versees ä la caisse
de retraite et caisse de secours pour les veuves et
orphelins. — Tout membre ayant atteint l'äge de
60 ans, a le droit de prendre sa retraite. Les veuves
et orphelins de societaires sans fortune beneficient
de la caisse de secours. Tout societaire habitant Paris,
n'importe sa nationality a le droit de se faire soigner
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